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CEMAHTUYECKAS PEAJIU3ALIUA COYETAHUY «TO BE ABOUT TO»
B TEKCTAX AHIJTIMUCKOW XYO,0)XECTBEHHOM NMPO3bl
(AUAXPOHUYECKWUN ACIMNEKT)

CemaHTHMuYeckas peanusaums covyetaHus «to be about to» paccmaTpuBaeTcs B AMaxpoHUYECKOM
acnekTte 3a nepuopg ¢ XVI no XX Beka. CpaBHeHMe ceMaHTU4eCKkM CXOAHbIX codyeTaHui «to be on the
point (verge) of + repyHanin», «to be going + "HPpuHNTUB», NO3BONAIOT ONpeaAesINTb CUHOHUMUYHOCTD,
CTabUNbHOCTb M COYETAEeMOCTb AaHHbIX KOHCTPYKLUMA. AHannU3 CTPYKTYp NPOBOAUIICA HA MaTepuane
OPUrNHaNbHbIX XY,0)K€CTBEHHbIX TEKCTOB.

UccnepoBaHune nokasano, 4to B XVI B. coueTtaHue «to be about + unpuHnTHB» Nepepaet B npngartou-
HbIX NPeAsIoXXeHNaX 3HaYeHne 6nvxaiiei NpPocnekTMBHOCTU. YacTOTHOCTb yrnoTpe6ieHns coyeTaHnsa
«to be about + uHdunHNTUB» B XVIII B. HE3HaUUTENBHO BO3poca no cpaBHeHuto ¢ XVI B. CouetaHus «to be
about + nHuHUTUB» K «to be on the point of + repyHanii» nepepaloT s3HaueHue GanxaiiLLein NPoCneKTUB-
HOCTU B COBOKYNMHOCTU C MOAaJibHbIM 3Ha4€HMEM HEOCYyLLL,eCTBUBLLUErocs HamepeHus. B XX B. B otnnune
ot XVIII B. pacwumpuncsa Kpyr rmaronos, UHGUHUTUB KOTOPbIX YNOTPeGsieTcs B COCTaBe KOHCTPYKLUN
«to be going + UHGUHUTUB» (HE TONbKO aKUUOHasbHbIE FMarosibl, HO U NpoueccyasibHble, a TaKxe rnaro-
Jbl, 0603Ha4YaoLwme cocTossHue u asuxenne). Konctpykuumsa «to be going + nHpuHuTue» crtana 6onee
yacTtoTHoM B XX B. no cpasHeHuto ¢ XVIII B. lMpounsownu cyuiecTBeHHble U3BMEHEHUS B €€ CEMaHTUKe 3a
CYeT CHATUSA CTPYKTYPHbIX U CEMaHTUYECKUX OrpaHuyYeHumn, cywecteosasLwumnx B XVIII B.

NMpoBeaeHHOE UCcneaoBaHne BbISBUMO, YTO coyeTaHus «to be about + uHduHUTUB» 1 «to be on the
point of + repyHauii» o6napatot onpeaesieHHo ceMaHTU4Yeckoi ctabunbHocTbio. CoueTaHue «to be about
+ nHpuHuTuB» (to be on «the point (verge) of + repyHanii») nepepaer 3Ha4yeHne Gyayuiero geicTeus,
ocyLiecTB/IeHUe KOTOPOro y)Xxe Ha4anocb unm BoT-BoT oxunaaerca. KoHctpykuus «to be going + nnopn-
HUTUB» BbipaXaeT HAaMepeHue B OCYyLLeCTBIIeHUU OyayLiero geiicTena. PacluMpsaioTcs cemaHTu4eckme

M CTPYKTYPHbIE BO3MOXHOCTU FPaMMaTU4eCcKoi KOHCTPYKuum «to be going + uHGUHUTUB».

KnioueBble cnoBa: 6yp,yu.|,ee AencTeue, AnaxpoHunyeckue nccinegoeaHus, npoCcnekKTuBHOCTb, rpam-
MaTuYecKasa KOHCTPYKLUUS, MOAaNIbHOCTb, CEMaHTU4YE€CKMEe BO3MOXHOCTU, YaCTOTHOCTb, UHPUHNTUB,

repyHavn.

B nuHreuctuueckoil tureparype, nocBAIIeH-
HOU pa3BUTHUIO coyeTanus «to be about + uaduuu-
THUBY, YKa3bIBa€TCsI, YTO B PAHHEHOBOAHTIIMHCKOM
3TO CPEACTBO MCIONIB30BATIOCH Il 0003HAYCHUS
Oymy1ero aercTBus. [1o TaHHBIM THaXPOHUYECKUX
ucclieioBaHmi «to be about + WHOUHUTHBY» HC-
nosib30Basioch B X VI B. 11 0003Ha4eHust Onvokai-
miero Oyayiero [1:246], [2:41], [3:112], [4:159],
[5:206], [6:436].

BwmecTe ¢ TeM oTMedaeTcst, YTo codeTaHue «to
be about + HHOUHUTUBY HApsILy C TAKUMHU CPE[I-
CTBaMH BBIpKEHHsI OyIyIIero JAEHCTBUS KaK «to
be going + uHGUHUTHBY, «to be + MHOUHUTHBY HC-
oJb30Baj10ck B X VI B. 115 BeIpaxkeHus Gy Typalib-
HOCTH B COBOKYITHOCTH C JONOJIHUTEIILHBIMH 3HA-
YCHUSIMH, TAKMMHU KaK YBEPEHHOCTb, HAMEPEHHE,
TOTOBHOCTb K OCYIIIECTBIICHHIO fieicTBUS. CIeayer,
OJTHAKO, TIOMYEPKHYTh, YTO MCCIIEAOBATENN OCHO-
BBIBAJIM CBOHM BBIBOJIBI O cOYeTaHUH «to be about +
WH(QHUHUATHBY, ICXOJS U3 aHali3a ero ()yHKIIMOHU-
POBaHHS TOJBKO B 3HAYEHUH PEATILHOTO OyIyIIEeTo,
HE pacKpbIBasi 0COOCHHOCTEN (DYHKIIMOHUPOBAHUSI
B KOHTEKCTaxX OyIylIero 1o OTHOUICHHIO K TPO-

meameMy. B paHHEeHOBOAHINIMICKOM COYETaHUE
«to be about + HHOUHUTHB» HE OTINYAETCSI BBICO-
Kol gacTtoTHOCTBIO. «To be about + HHPUHUTHBY
B 3HAYEHHHU POCIEKTUBHOCTH 3aPETUCTPUPOBAHO
B CJIO)KHONIOAYMHCHHBIX NPCIJIOKCHUAX C IIpUuaa-
TOYHBIM AOMOJHUTECIbHBIM, ONPCACIUTCIbHBIM,
BPEMEHH, CIIS/ICTBUSI. AHAIIU3 MPUMEPOB MOKa3all,
gyro B XVI B. coueranue «to be about + nnduHuU-
TUB» MEPEAACT B MPUAATOYHBIX MNPCIIOKECHUAX
3HAUCHHME HEMOCPEJCTBCHHOTO CIICIOBAHUS JICH-
CTBHS 3a TOYKOM OTCUETa B mnmpomeameM, To €CThb
3HaueHue Omrpkaiimen mpocrnekTuBHOCTU. [Ipn
ATOM MOTEHIUAIIbHAS BOBMOKHOCTh pean3aliiu
IMPOCIIEKTUBHOI'O Z[eﬁCTBHH 3aBUCUT OT BOJIN U XKE-
JIaHust CyObEKTa, TIOCKOJIBKY CYObEKT IPE/ICTABIISET
c000ii O/TyIIEBIICHHOE JIUII0, OPHEHTUPOBAHHOE Ha
OCYIIECTBIIEHUE JIEUCTBUS.

...if that it so were, that one found two men
standing together and would come step in between
them and bear them in hand they were about to fight
some men would say again [7:236]. *

* oporpadust B mprMepax 371ech U Jjajiee COXpaHeHa B
cootBeTcTBUU ¢ opurnHagamu XVI, XVIII BB.
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[ToM1MO yKa3aHHBIX 3HAUCHUH COUETaHUE «tO
be about + HHOUHUTHBY BBIPAKAET B HEKOTOPBIX
CllydasiX HEOCYIIECTBUBIIEECS] HAMEPEHHE.

Her husband at length moved with pity
towards her, the door being opened in she went
quaking and he was about to lock it again, she said,
Alack husband my wedding ring was even now in
my hand [7:80].

B xynoxectBennbix Tekcrax XVIII Beka co-
yeranue «to be about toy» HCIIOJIB3YETCs Yallle,
YTO CBSI3aHO C PACIIMPEHUEM KPyra MPUIaTOYHbIX
npeIoKeHNH. B InaxpoHnUecKuX nceiIe10BaHusIX
YKa3bIBaeTcs, YTO codeTanue «to be about + nadu-
HUTHBY yrorpednsiercs B X VIII B., Tak ke Kak v B
XVI B., st 0003HaYeHHS OMFDKANIIIEro Oy Iy1Iero
[1:246], [3:112], [4:159].

[Ipu sToM mcciaenpoBarenu MOAYEPKHUBAIOT,
YTO coueTaHue «to be about + mHGUHUTHUBY» uC-
none3yercss B X VIII B. it BepakeHus Onvkai-
nrero OyayIero B COBOKYIHOCTH C MOJQJIbHBIMHU
3HAUCHUSIMU HaMepeHus, yBepenHoctu. Ilo mue-
Huto b.M. Yapnbcton, coueranue «to be about +
MH(QHUHUTHBY BBIPa’kacT TAKKe IPOLECCYaIbHOCTD
Oymymero aevicteus [3:112].

OpnHaxo cieyeT oJ4epKHYTh, YTO OCHOBHOE
BHUMAaHHUE YIENseTCs yNOTPeOJICHUIO COYETaHUs
«to be about + nH(OUHUTHBY» B 3HAYCHUN PEATTLHOTO
Oyayiiero, a He OyIyIIero o OTHOLICHHUIO K MPo-
menmemy. CnenoBaresibHO, BOIIPOC O CEMaHTHKE
Y YaCTOTHOCTH COYeTaHus «to be about + uadunan-
TUB» NP BBIPAKEHUU UM 3HAYCHMS IIPOCHEKTHB-
HOCTHU OCTA€TCsl OTKPBITHIM.

[IpoBeneHHOe HAMHU HCCIEAOBAHHE CBHIIE-
TEJILCTBYET O TOM, YTO YACTOTHOCTB YIOTpeOneHus
coueranus «to be about + nnduuuTHB) B XVIII B.
HE3HA4YNTEJILHO BO3pOcia o cpaBHEHUIo ¢ X VI B.
WNurepecno ormetutsb, uto B Matepuane XVIII B.
BIIEPBBIC 3aPETUCTPUPOBAHO CHHOHUMHYHOE CO-
yetaHue «to be on the point (verge) of + repyn-
JUi», YTO MOXKET CBUAETEIILCTBOBATH O Pa3BUTHU
BapUaTHUBHBIX JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHUX CPEICTB
BBIpa)KCHMS OyIyILETO U MPOCHEKTUBHOCTH.

Amnanu3 marepuana X VIII B. nokaszai, 4yTo co-
yetaHus «to be about + nHGUHUTHBY 1 «to be on
the point (verge) of + repyHauii» yrnorpeonstoTcs
B OOJIBLIMHCTBE CIy4aeB B CIOKHONOAYMHEHHBIX
MPENJIOKEHUSIX C Pa3IU4YHBIMU THUIIAMU NpUJIa-
TOYHBIX IpeIoKeHUH. ClietyeT oAYEepKHY Th, YTO
KPYT [IPUAATOYHBIX IPEUIOKEHUI pacIMpHIICS 110
cpaBHeHuto ¢ X VI B.

B marepuane XVIII B. BCTpeTUIUCH CIOXK-
HOIIOJYHMHEHHbIE NPEIJIOKEHUSI C MPUIATOUHBIM
JOTIOJHUTENIbHBIM, ONPEACIUTEIbHBIM, BPEMEHH,
CJICACTBUSI, CPABHEHMS, TTOJICHKALLIM.

I was told, that not only your sister was on
the point of being most advantageously married,
but that you, that Miss Elizabeth would be soon
afterwards united to my nephew [8:345]. (ciox-
HOTIOJYMHEHHbIE NPEIJIOKEHUSI C MPUIATOUHBIM
JOTIOJTHUTEIIBHBIM).

B xynoxecrBennbix Tekctax X VIII B. couera-
Hus «to be about + nHPUHUTHB» U «to be on the
point of + repyHIui» 3aperucTPUPOBAHBI TAKKE
B CJIO)KHOCOYMHEHHBIX Y IPOCTHIX MPEIJIOKEHHSIX.
Pacnpocrpanenue «to be about + nHGUHUTHB» U
«to be on the point of + repyHanii» B MpOCTHIX U
CJIO)KHOCOUMHCHHBIX HPEAJIOKEHUSIX BbIIOJIHSACT
CBOEr0 pojJia KOMIIEHCATOPHYIO POJb, TaK KakK B
CJIOHOTIOAYNHEHHBIX MPEIIOKCHUIX HPEUMY-
LIECTBEHHO yHoTpedmnsiercs: coderanue «would +
WH(OUHUTHBY.

...he was about to alight and explore the
darkness [9:183].

[Tonnesxamiee, ¢ KOTOPbIM aCCOLUUPYIOTCS
coueranus «to be about + HHGUHUTHBY U «to be
on the point (verge) of + repyH/ui1», BRIPAKEHO
B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB OAYLICBICHHBIM CyIlle-
CTBUTEIILHBIM. 3HaUECHHE OMKafILIeH TPOCTIEKTHB-
HOCTH, BBIp@)KaeMOe COUeTaHusIMHU «to be about +
nH(UHUTHBY, «to be on the point (verge) of + re-
PYHIUI», CONPOBOXIACTCS B TaKUX HPHUMEpax
MOJQJIbHBIM 3HAaYCHHEM HaMEpeHUs! CyObeKTa B
OCYILECTBJICHUN IIPOCIIEKTUBHOTO ACHCTBHS.

The secretary looked towards the stairs, as if
he was about to leave me to carry up this account to
some one — But I must not mislead you, said [ — for
what I have to say is of no manner of importance
[10:282].

Bmecrte ¢ Tem ananu3 marepuaina mnoxasad,
yto B XVIII B. B otirune ot XVI B. B HEKOTOPBIX
ciydasix couetanus «to be about + HQUHUTUBY U
«to be on the point of + repyHamit» acconuupyroTcs
C MOAJISIKAILUM, BBIPAXKEHHBIM HEOyLICBIICHHBIM
CYLIECTBUTEIbHBIM, & HHOUHUTUB U TEPyHAUN
umerot Gopmy naccuBHoro 3anora. [lomexaiee
B JJAHHOM cilydae 0003Ha4aeT «0OBEKT, NoABep-
raemelii Bo3meiicTBuio («affectumy»)» [11:374].
CrenoBarenbHO, HAMEPEHHE CyOBEKTa — HUCIIONI-
HUTEJSI JEMCTBUS HE BBIPAKECHO SKCIUIMLUTHO, a
JIMILIb OAPa3yMEBAETCs; BCE COUCTAHUE MIEPeacT
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CemaHTHn4yeckasi peann3sayns codetaHus «to be about to»...

3HAYEHUE BO3MOXXHOCTH OCYLIECTBIICHHS IPOCTICK-
TUBHOT'O JCHCTBUSL.

He then handed her in, Maria followed, and
the door was on the point of being closed, when
suddenly reminded them, with some consternation,
that they had hitherto forgotten to leave my
message [8:220].

B KoHTekcTax HpoILEAIIeT0 BPEMEHH COYe-
TaHus «to be about + mHQUHUTHUB» U «t0 be on
the point of + repynaunit» nepenaror 3Ha4eHHE
HEOCYILIECTBUBLIEIOCS HAMEPEHUS. DTO 3HAUCHHE
peasu3yeTcst B CJI0)KHOCOUMHEHHBIX NPeI0KEeHHU-
SIX C IPOTUBUTEIBHBIM COI030M «but» U B I1aBHOM
YaCTH CJI0KHOIOIYMHEHHBIX IPEATIOKEHHUH C IPH-
JaTOYHBIM BPEMEHH, BBOAUMBIM COI030M «wheny.

Not a syllable was uttered by either; and
Elizabeth was on the point of going away again,
when Bingley suddenly rose, ran out of the room
[8:338].

HanomHuM, 4TO B TaKMX € CTPYKTYPHBIX
YCIIOBUSIX 3HAYEHUE HEOCYILECTBUBLIECTOCS HaMe-
peHHMs nepeaaeTcsi KOHCTpyKuuel «to be going +
MH(QHUHUTHUBY», YTO, CJICA0BATEIILHO, AT BO3MOXK-
HOCTb CUUTaTh 3TH CPEICTBAa B JAHHOM Cllydae
CUHOHMMUYHBIMU.

B coBpeMeHHBIX rpaMMaTHKax aHIIHHCKOTO
A3bIKA, @ TAK)KE CHELHUAJIbHBIX, UCCIICAOBAHUSIX,
MOCBSIICHHBIX CPEICTBAM BBIPAKEHUS Oynylie-
ro, yKa3blBaeTcs, 4To coyetanue «to be about +
UHQUHUTHB» B XX B. SIBISICTCA CPEICTBOM BbIpa-
xeHus Ommxkaiiero Oymymiero [5:218], [12:324],
[13:147], [14:47-48], [15:73].

[To MHeHMIO HcclenoBaTeneil coueTaHue
«to be about + ”HOUHUTHBY, a TaKKE CHHOHUMUY-
HOe eMy coueTaHue «to be on the point (verge) of +
repyHANID UCHONB3YIOTCS B XX B. VIS BBIPAYKCHUS
(yTypaJIbHOCTH B COBOKYIHOCTH C MOAAJILHBIM
3Hau€HUEM HaMEpPEHUsl U yBEepeHHocTu. B Heko-
TOPBIX MCCIICAOBAHUAX MMOTYEPKUBAETCS, UYTO CO-
yeraHus «to be about + nHGUHUTHBY U «to be on
the point (verge) of + repyHuuii» BeIpaxart ¢y-
TypaJibHble JIEHCTBUS, HE 0OecneynBast rapaHTHIO
UX OCYILECTBIICHHS, TO €CTh MEPEAAIOT OOJIBIIYIO
JIOJTI0 TMIIOTETUYHOCTH, YeM codeTanus «would +
UHQUHUTHBY U «to be to + unpunutusy [13:147],
[15:73]. OTa 0cOOEHHOCTB, IO MHEHHUIO HEKOTOPBIX
JIMHI'BUCTOB, COIMKaeT coueTaHus «to be about
+ nHpUHUTUBY U «to be on the point (verge) of +
TepyHIUI» ¢ KOHCTpyKIued «to be going + uH-
¢unuTHBY. PazHuna Mexxy HUMH COCTOMT JIMIIb

B TOM, YTO coueTaHus «to be about + HHOUHUTHBY
u «to be on the point (verge) of + repyanunii» oTHO-
CSITCS K JIMTEPATypPHOMY SI3BIKY, & KOHCTPYKLHSA «tO
be going + nHOUHUTHBY K pa3roBopHOMY [2:41].

Opnaxo B uccinenoanuu J[x. Poiicrepa u JIx.
CraamaHa Mbl HAXOAMM HECKOJIBKO MHOE TOJIKOBA-
HHE OTHOILICHUH MEXIy COueTaHueM «to be about +
MH(GUHUTHB» U KOHCTpYKLHEH «to be going + uH-
(¢uHUTHBY. DTH aBTOPBI CIPABEINBO yCMaTpPHU-
BAIOT Pa3HUIy MEXAY YKa3aHHBIMHM CPEICTBAMHU
BbIpaXeHUs OynyIIMX ACHCTBUH B TOM, YTO CO-
yeranue «to be about + nHOUHUTHBY UMeeT «3a-
(buKCHpOBaHHOE 3HaYEHHE OECLIBETHOTO HAUMHAIO-
merocs aerictBus» (a fixed meaning of colorless
incipient action) [16:394], a koHCTpYyKIHs «t0O be
going + MHOUHUTHUBY 0003HAYALT, TIPEXKJIE BCETO,
HaMepeHHE, YBEPEHHOCTb, CyObEKTa B OCYILECT-
BJIeHUM Oynyiuero aericteus. [IpoBenenHoe HaMu
HCCIIeJOBAaHHE MO3BOJISIET COITIACUTBCS C BBIBOJOM
k. Poiicrepa u [Ix. Ctagmana o pa3iauuusx B ce-
MaHTHKe coueTanus «to be about + HHGUHUTUB» U
KOHCTPYKINH «to be going + nHQUHUTHBY.

CpaBHUM:

«Freddy, looking at her, figured that she was
going to cry. He hoped it wouldn’t happen in the
place» [17:112].

«That tree was damaged by the storm and is
about to fall» [17:105].

«Nobody is going to tell me that and there
ain’t nothing now but take it every day the way it
comes and just get started doing something right
away» [17:199].

«I’m going to fix you up good,« the man said.
«You just lay quiet» [17:63].

AHanu3 TECTOBOrO MaTeprala CBUAECTEIILCTBY-
€T 0 TOM, 4TO B XX B. Y4aCTOTHOCTb YHOTpEOIeHNUS
couetaHuil «to be about + uHbUHUTUBY 1 «to be
on the point (verge) of + repyHauii» HECKOIbKO
cHusmiack no cpaBHeHuto ¢ XVIII B. Couetanus
«to be about + mHpHUHUTHUB» U «be on the point
(verge) of + repynanii» GyHKIHMOHUPYIOT B XX B.,
Tak xe Kak B XVIII B., B pa3IMuHbIX CTPYKTYPHO-
cemantnueckux tunax CIIII, a Taxke B mpocThIX
1 CJIO)KHOCOUYHMHEHHBIX MPEJIOKCHUSX.

B GosnpmmHCTBE ciyyaeB coueTaHusi «to be
about + uHQUHUTHB» U «to be on the point + re-
PYHIUI» TepenaloT 3HaYeHHe ONrbKaulieil mpo-
CHEKTHUBHOCTH B COBOKYIIHOCTU C MOJAJbHBIM
3HaYeHUEM HaMepeHHs (HeoCyIIeCTBUBLICTOCS
HaMEpEeHUs).
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Hampumep:

For amoment or two she knew that she was on
the point of arguing strongly with him [18:86].

He got the place tidied up in a few minutes,
and he was about to turn on the dishwasher when
he realized Brian might want a bath, and there
wouldn’t be enough hot water [18:97].

Crenyer noguepkHyTh, 4To B XX B. 3HAUU-
TEJIBHO BO3POC MHTEPEC JIMHTBUCTOB K (DYHKLIMO-
HUPOBAHUIO U CEMAaHTUKE KOHCTPYKLHUH «to be
going + HHOUHUTHUBY. DTO OOBSICHAETCS TEM, UTO,
BO-TICPBBIX, KOHCTPYKLMS cTajia 0ojee 4acTOTHOM
B XX B. 1o cpaBHenuto ¢ XVIII B. u, BO-BTOPHIX,
MIPOM30LIIN CYLIECTBEHHBIC U3MEHEHUS B €€ ce-
MaHTHKE.

I'pammaTcThl OOBSCHSIIOT BBICOKYIO YacTOT-
HOCTb KOHCTPYKUUH B XX B. CHATHEM CTPYKTYp-
HBIX U CEMAaHTHYECKUX OIpaHUYEHUH, KOTOpBIE
cymectBoBaiu B XVIII B. B XX B. 3HauuTENBHO
paciiupwics Kpyr IarojoB, HHGUHUTHB KOTO-
PBIX YHOTPEOIsIeTCsl B COCTaBe KOHCTPYKLUH «tO
be going + nuaduaUTHBY. HamomuanM, yro B X VIII
B. 3TO OBUIM TOJIBKO aKLHOHAJIBHBIE [T1aroJibl, 000-
3HaYalole KOHKpEeTHbIe neicTus. [anee mpo-
HCXOIUT PACHIMPEHUE CEMAHTUKU WH(PUHUTHBOB,
BXOJSIILIMX B COCTAaB KOHCTPYKLIUH, BIUIOTH JI0 IJIa-
rOJIOB IBMKEHHUS, UTO CIIOCOOCTBYET JeJIeKCUKaAIN-
3aLUH «ZO» ¥ TPAHC(HOPMALIMH B OIYCTOILICHHYIO
IrpaMMaTHUYECKYIO SANHUILY .

CHsITHE CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYECKHUX Orpa-
HUYCHHUH CBUICTEJIBCTBYET O CYIIECTBEHHBIX U3-
MEHCHUSAX B MOJAJIBHOM COACP)KaHHM KOHCTPYK-
nuu «to be going + uHPUHUTHB». CIIOCOOHOCTH
KOHCTPYKLUHU COYETAThCs MOAJIEKAIIUM, BbIpa-
KCHHBIM HEOAYIIECBJICHHBIM CYLIECTBUTEIbHBIM
u UHQUHUTHBOM B (OpME MMACCUBHOIO 3aJ0Tra,
CBHUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO KOHCTPYKIHUS «to be
going + MHGUHUTUBY) YTPAuWBACT B HEKOTOPBIX
CllydasiX MOAAJIbHOE 3HAYEHUE HAMEPEHMS. DTOT
BBIBOJ IIOATBEPKIACTCS TAKIKE U TEM, UTO JICKCHYe-
CKO€ 3HaYCHUE HEKOTOPBIX IV1arojioB, HHPUHUTHUB
KOTOPBIX HCIIOJIB3YETCsl B COCTaBEe KOHCTPYKIIMU,
HECOBMECTHMO CO 3HaYEHUEM HaMepeHUs (Hanpu-
Mep, TIaroin «to diey).

[IpoBeneHHOE HaAMH HCCIEAOBAHHUE CBHIIEC-
TEJILCTBYET O TOM, UTO KOHCTPYKLHSL, «to be going +
WHOUHUTHUBY» NOJIYyYHIa MIMPOKOE PaCHpPOCT-
paHeHue B XX B. B 3HAUCHUU NPOCHEKTUBHOCTH.
AHanu3 Marepuana nokasai, uto B 90% npumepos
KOHCTPYKLHUSL COYETAeTCs ¢ MOAJIEKAILUM, BbIpa-

JKEHHBIM OJyIIEBIIEHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM H
B 10% — HEOYIIEBICHHBIM CYLIECTBUTEIbHBIM.

B XX B. no cpasuenuto ¢ XVIII B. xkpyr
CPEACTB BBIPKEHUS MOJJIEKAIIETO 3HAYUTEIb-
HO pacmupuics. Kpome 3apeructpupoBaHHBIX
B XVIII B. cpelcTB BbIpa)KEHUS MOJICKAILIETO,
B XX B. B ()YHKIIHU TIOJJICHKAIIETO BCTPETHIIUCH
HEeOoTpeielIeHHO-TUYHbIE MECTOUMEHHUs (anyone,
no one, nobody, one of them), oTHOCHTENBEHOE
MecTtonMeHue «whoy, nMeroree aHaQOoprUIecKoe
3HAYEHUE, a TAKIKE O/TYIIIEBICHHBIC CYIIIECTBUTEIb-
ueie (daughter, father, god, girl, man, merchant,
policeman u np.).

Hampumep:

They were not going to waste another bullet
[18:267].

B Tex cmydasx, korma mojiiexamiiM He SB-
JISIETCS OMYIICBICHHOE JIMIIO, TOJUIekKaIee 000-
3HAa4YaeT CUTYallHi0, Ha KOTOPYIO YKa3bIBArOT a0c-
TPaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHbBIE, OTHOCUTEIbHEIE
mecroumMeHnus (what, this, that), HeonpenenenHoe
MecronMeHue «nothing» 1 6e3MnIHOE «ity, UMero-
e Kak aHaopuueckoe, Tak U KaTagopruiecKoe
3HAYCHHUC.

Hampumep:

I saw that it was going to make a U-turn as
soon as traffic permitted [17:110].

[lony4yeHHbIe HAMU TaHHBIE CBUICTEILCTBYIOT
TaKke o ToM, 9To B XX B. B ommmune oT X VIII B.
pacuupuIICs KpyT IJ1aroioB, THPHHUTHUB KOTOPBIX
yroTpeOIsercss B COCTaBe KOHCTPYKIMH «to be
going + nHpuHUTHBY. HamomunmM, uro B X VIII B.
WCIIONB3YIOTCS aKIMOHAIBHBIE Tiaroiel. B mare-
puane XX B. 3aperHCTPUPOBAHBI HE TOJBKO aK-
LIMOHAIIFHBIC TJIarojbl, HO U MPOIECCyalbHbIE, a
TaKJKe INaroJibl, 0003HaYalolIKe COCTOsIHUE: to be
proud (soft, good, foolish, popular, kind, sorry),
to conceal, to deceive, to dedicate, to dislike,
to faint, to finance, to get sick, to have, to kick
the problem, to let, to like, to lose one's temper,
to need, to order.

B HEKOTOpBIX ciTydasix ynoTpeOIIsioTCs I71aro-
JBI IBDKEHMS (to come, to go, to move, to start),
yT0 noATBepxkaaeT Beioa O. Ecniepcena u apyrux
HCCIIeNIOBaTeNel O IeTeKCUKAIN3AINN 0.

[To cpaBuenuto ¢ XVIII B. B XX B. yBenuuu-
J0Ch ynorpebnenne nHPUHUTHBA B (popme mac-
CHBHOTO 3aJI0ra.

[IpoBeneHHOE HCCIeIOBaHNE CBUIETEIBCTBY -
€T TaKKe O TOM, YTO HarOOJIbIIIee KOJTMIECTBO ITPH-
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CemaHTHn4yeckasi peann3sayns codetaHus «to be about to»...

MEPOB, COACPIKAIINX KOHCTPYKIHUIO «to be going +
MH(QHUHUTHUBY, 3apErUCTPUPOBaHO B XX B., TAK XKe
kak 1 XVIII B., B CJIO)KHOCOUMHEHHBIX U MPOCTHIX
npeanoxeHusx. Hanpumep:

The day had greyed over. It was going to snow.
All grey, all grey. [19:49].

B ocranbHbIX cilydasx KOHCTpyKuus «to be
going + nHpuHUTHBY ynorpebdnsercs B CIIII ¢
Pa3IM4YHBIMU TUIIAMU NpUAATOYHBIX. Heo6xonumo
NOoI4YEepKHYTh, uTo nomMuMo CIIII ¢ mpuaarounbiM
JIOTIOJIHUTEIIBHBIM, OIIPEACINTEIbHBIM, CPABHEHUS,
NPUYMHBL, BPEMEHH, CIEACTBUS, HOMJICKALIHBIM,
KOTOpBIE 3aperucTpupoBanbl B Marepuaie X VI B.,
B XX B. Bcrperunuch Takxke CIIII ¢ npuparou-
HBIM [IPEUKATHBHBIM, AIlIO3UTUBHBIM, YCIIOBHBIM,
YCTYHUTEIBHBIM, COAEPKAIIUM KOHCTPYKLHIO
«to be going + uHpuHUTHBY. CllenoBaTENHHO, B
XX B. no cpaBHenuto ¢ XVIII B. 3HauntensHo pac-
LIMPUIINCH CTPYKTYPHBIE PaMKH YHNOTPEOICHUS
KOHCTPYKIINH «to be going + WHOUHUTHBY.

Takum 00pa3zoM, IPOBEACHHOE UCCIIEJOBAHHUE
cBuzeTenbCTBYET 0 ToM, uyTo B X VIII 1 XX BB. co-
yeTaHue «to be about + nHGUHUTHBY U «to be on
the point of + repynnuit» obmamaroT onpeseneH-
HOW CeMaHTHYECKOH cTaOMIbHOCTBIO. DTO O3HAYA-
€T, UTO JIJaHHbIC COYETAHUS HUCIOJIB3YIOTCS, KaK U

CHuCOK MTepaTypshl:

B XVI B., 11 BeIpakeHUs ONMvKaiIei mpocrek-
TUBHOCTH, & MOJAJIbHBIC 3HAYCHUS (HAMEpPEHMUs,
HEOCYILIECTBUBIIEIOCS HAMEPEHHUS1, BO3MOKHOCTH)
COIIPOBOXKAAIOT 3HAaUEHUE OnrKaiiiel mpocrek-
tuBHOCTH 1 B X VIII 1 XX BB.

B 3akmouenue cienyer noguepKHyTh, YTO Ha
OCHOBAHUH JIaHHBIX, HOJYUYEHHBIX B XOJ€ HMCCIIe-
JIOBaHMS, Mbl IPUIUIA K BBIBOLY 00 OTCYTCTBHU
a0COJIIOTHOM CHHOHUMHH MEXKIY COYETaHUEM «to
be about + naduHUTHBY (to be on the point (verge)
of + repyHaunit) ¢ OHON CTOPOHBI U KOHCTPYKLH-
el «to be going + UHPUHUTHBY C APYTOH CTOPOHBI.
Coueranue «to be about + unduuuTHBY (to be on
the point (verge) of + repynnuii) mepenaer, mpe-
XKJIe BCEro, 3HaueHue OyayIiero NercTBus, ocy-
LIECTBJIEHUE KOTOPOI'0 YK€ Ha4yaJloCh UJIX BOT-BOT
OXMJACTCs, B TO BPeMsl KaK KOHCTPYKuus «to be
going + WH(QUHUTHBY BBIPAXKAaeT, INIaBHBIM 00-
pa3oM, HaMepeHHE B OCYLIECTBICHUU OymyIlIero
JIEUCTBUSL.

Hexortopoe cokpaieHue ynorpediaeHus co-
yeTaHusi «to be about + uHpuuuTHB» B XX B.
KOMIICHCUPYETCSl PACHIMPEHUEM CEMaHTHYECKUX
U CTPYKTYPHBIX BO3MOKHOCTEH rpaMMaTHueCKOI
KOHCTPYKINH «to be going + nHOUHUTHBY.
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